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fonološki opis Govora kraja žetinci – 
sicheldorf (sla t414)
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V prispevku je prikazan govor kraja Žetinci – Sicheldorf (SLA T414), ki spada v prekmur-
sko narečje panonske narečne skupine. Opisane so osnovne glasoslovne in naglasoslovne 
značilnosti. Podan je fonološki opis govora, in sicer na osnovi narečnega gradiva, ki ga je 
za potrebe Slovenskega lingvističnega atlasa (SLA) zbrala Zinka Zorko leta 1988.
Ključne besede: panonska narečna skupina, prekmursko narečje, fonološki opis, Sloven-
ski lingvistični atlas (SLA), slovenščina

A Phonological Description of the Local Dialect of Žetinci – 
Sicheldorf (SLA Data Point T414)
This article presents the local dialect of Žetinci (Germ. Sicheldorf; SLA T414), which 
belongs to the Prekmurje dialect of the Pannonian dialect group. It describes its basic pho-
netic and accentological characteristics. A phonological description of the local dialect is 
presented using dialect material collected by Zinka Zorko for Slovenian Linguistic Atlas 
(SLA) in 1988.
Keywords: Pannonian dialect group, Prekmurje dialect, phonological description, Slove-
nian Linguistic Atlas (SLA), Slovenian

Uvod

Govor kraja Žetinci – Sicheldorf je v Slovenskem lingvističnem atlasu označen 
s točko 414. Gre za govor, ki ga sinhrono uvrščamo v prekmursko1 narečje pa-
nonske narečne skupine in se govori v Radgonskem kotu v Avstriji. Diahrono ga 

Prispevek je nastal v okviru projekta Raziskave ogroženih narečij v slovenskem jezikovnem 
prostoru (Radgonski kot, Gradiščanska, Hum na Sutli z okolico, Dubravica z okolico) (V6-
2109, 1. 10. 2021– 31. 8. 2024), ki ga sofinancirata Javna agencija za raziskovalno dejavnost 
Republike Slovenije in Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu 
(https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/programi-in-projekti/raziskave-ogrozenih-narecij-v-slovenskem-je-
zikovnem-prostoru-radgonski-kot), projekta i-SLA – Interaktivni atlas slovenskih narečij (L6-
2628, 1. 9. 2020 – 31. 8. 2023, ARRS in SAZU, https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/programi-in-pro-
jekti/i-sla-interaktivni-atlas-slovenskih-narecij) in programa Slovenski jezik v sinhronem in 
diahronem razvoju (P6-0038). 
Za vse pripombe, napotke in posvetovanja se iskreno zahvaljujem Januški Gostenčnik in Kar-
men Kenda-Jež.

1 Zinka Zorko (1989: 241) govor zgodovinskorazvojno opredeljuje kot del enotnega severnošta-
jerskega in panonskega jezikovnega področja, pri čemer sta samoglasniški in naglasni sistem 
enaka prekmurskemu narečju, soglasniški sistem in oblikoslovje pa sta bliže slovenskogoriške-
mu narečju.  
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uvrščamo v panonsko narečno ploskev vzhodne slovenščine (po Šekli 2018: 345; 
Rigler 1963).

Prispevek prikazuje osnovne (na)glasoslovne značilnosti govora in fonološki 
opis, in sicer na podlagi narečnega gradiva, ki ga je za potrebe SLA zbrala Zinka 
Zorko2 leta 1988. 

Prispevek je nastal v sklopu tematskega bloka Slovenski govori na vzhodnem 
robu, predstavljenega v tej številki, znotraj katerega so narejeni štirje fonološki opisi 
govorov krajev štajerske in panonske narečne skupine (gl. tudi Gostenčnik – Ken-
da-Jež – Kumin Horvat 2022; Gostenčnik 2022a; 2022b; Jakop 2022).

osnovne (na)Glasoslovne značilnosti Govora

Prekmursko narečje ima kot del jugovzhodnih narečij in panonske narečne ploskve 
naslednje lastnosti: 1) issln. */*ō > JV sln. *e/*o > pan. *e1/*o1 > prekm. 
*e1/*o; 2) issln. *, *ē, * > pan. *ē1, *ē2, *ē3 > prekm. *e2, *ē2, *ē3; 3) issln. 
*ǭ > pan. *o2 > prekm. *o; 4) issln. *- > pan. *-; 5) issln. *è-/*-, *ò-/*- > 
pan. *è-, *ò- > prekm. *è-/*ò-; 6) issln. *- > pan. *- > prekm. *è- (Šekli 2018: 
345–346).

Zaradi odsotnosti daljšanja issln. kratkih naglašenih zložnikov v nezadnjem 
besednem zlogu uvrščamo prekmursko narečje k vzhodnim panonskim govorom. 
Tudi v govoru kraja Žetinci – Sicheldorf (dalje Žet.) se issln. kratki naglašeni 
zložniki niso podaljšali. 

Poleg splošnoslovenskih naglasnih premikov so v govoru prisotni mlajši na-
glasni umiki tipa: 1) ok > ko, Žet. ˈọka (ž); 2) globk > glboki, Žet. gˈlọboki, 
visk > vsoki, Žet. ˈvisiki; 3) umik naglasa na predpono in predlog: ˈzaːvora; pˈriː-
vas = pri vas, pˈriːjen = pri njem. 

2.1 Odrazi naglašenih samoglasnikov v govoru kraja Žetinci – Sicheldorf
Podajam odraze issln. naglašenih dolgih in kratkih samoglasnikov za govor kraja 
Žetinci – Sicheldorf.

Odrazi znotraj dolgega vokalizma so: 1) issln. */*ō > Žet. ẹ/ọ; 2) issln. 
*/*ē/* > Žet. ẹː; 3) issln. *ǭ > Žet. ọ; 4) issln. *ī > Žet. iː; 5) issln. *ā > Žet. aː; 
6) issln. *ū > üː; 7) issln. * > Žet. uː; 8) issln. * > Žet. ː. 

Odrazi znotraj kratkega vokalizma so: 1) issln. * > Žet. ẹ; 2) issln. *è/* > 
Žet. e; 3) issln. *ò > Žet. ọ; 4) issln. * > Žet. e; 5) issln. *ì > Žet. i; 6) issln. *à > 
Žet. å; 7) issln. *ù > Žet. ü; 8) issln. * > Žet. u; 9) issln. * > Žet. . 

Odraz za umično naglašeni e je e. Odraz za umično naglašeni o je ọ. Odraz za 
umično naglašeni ə je e.

2 Kot kontrolno je služilo novejše gradivo, ki sta ga zbrala Mojca Kumin Horvat in Matej Šekli 
leta 2014.
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fonološki opis

Inventar
Vokalizem
Dolgi naglašeni samoglasniki

iː üː uː

ẹː

ẹ [ː] ọ

e [o] 

[eː]

aː +  ː
Kratki naglašeni samoglasniki

ii üü uu

ẹẹ [][] öö ọọ

ee [o][o]

åå

aa ++ [][]

Nenaglašeni samoglasniki
i ü u

 [ọ]

e5 o

a +  [] []

Konzonantizem 
Zvočniki

m

v 

n l r w

[] j

Nezvočniki
p b

f

t d c s z

č š ž

k g x

5  Kratki nenaglašeni e je v gradivu zapisan kot e in  (npr. Red bˈraːd, ̍rebr, Rmn ̍ jẹtr, ̍zaːtank 
‘tilnik’, gˈlẹžn, ˈọdr, kˈmt, ˈciːgl ‘opeka’), čeprav med njima v izgovoru ni razlike. Ker lah-
ko to razumemo kot sled stare fonetične transkripcije, smo za potrebe fonološkega opisa zapisa 
poenotili.

3
3.1

3.1.1

3.1.2

3.1.1.1

3.1.2.1

3.1.1.2

3.1.1.3

3.1.2.2
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Prozodija
Fonološko je relevantno mesto naglasa. Govor pozna kolikostna nasprotja v nagla-
šenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dolge (ˈVː) in kratke (ˈV) naglašene ter 
nenaglašene zložnike (V).

Distribucija
Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki na-
stopajo pod naglasom in v nenaglašenih zlogih. /ü/ ne more stati v vzglasju, ker 
tam nastopa proteza (ˈvüš ‘uš’, ˈvüsta ‘usta’, ˈvüːc ‘ujec’, ˈvüxa ‘uho’, ˈvüstca ‘ust-
nica’, prid ž zˈvünešna = zunajšnja ‘zunanja’).

Konzonantizem
Zvočniki
/v/ ne more stati v izglasju in pred nezvenečimi nezvočniki, ker se tam premenjuje 
s /f/ (potˈkọf, ˈcirkef, ˈọfca, fkoˈpiti = vkopiti ‘skopiti’). /m/ je v izglasju redek (npr. 
ˈråm = hram ‘hiša’), tam se premenjuje z /n/ (ˈmelen = meljem, Med pot ˈnọson). 
Tudi [] je redek, kot dvojnica je zapisan le v besedi sˈviːa (ob sˈvija). 

Nezvočniki
Zveneči nezvočniki se pred nezvenečimi nezvočniki in v izglasju premenjujejo 
z nezvenečimi nezvočniki (ˈrọpček, potˈkọf, gˈraːt, kˈriš, ˈzọp, posamično tudi 
ˈzọb). 

Prozodija
Dolgi samoglasniki so vedno naglašeni, kratki so naglašeni ali nenaglašeni. Pona-
glasnih dolžin ni. Naglašen je lahko katerikoli zlog v besedi. V večzložnicah sta 
lahko naglašena dva zloga (ˈpọˈnọčca, bˈrånovˈlek ‘vprežna vaga’, ˈxọztˈrẹːgari 
‘naramnice’, ˈwẹːpšˈtuːl ‘statve’, ˈšimˈfan ‘piščal, kost’, ˈtọtˈkaːmra ‘mrtvašnica’).

Izvor
Vokalizem
Dolgi naglašeni samoglasniki

issln.  Gradivo
iː < *ī  ˈziːt, ˈsiːn, ˈliːst, ˈčiː = hči, Red: kˈviː, peˈčiː, kleˈtiː, grẹˈdiː, 

Imn: noˈčiː, oˈčiː, saˈniː; voˈdiːr = vodir ‘oselnik’, meˈxiːr 
= mehir ‘mehur’, 3ed: boˈliː, tiˈšiː ‘tišči’, leˈžiː, roˈsiː, 
gˈmiː, smˈdiː; ˈziːma, sˈviːa; bˈriːtva, 1ed: ˈviːdin, ˈpiːšen; 
Red ˈriːt; 1ed žiˈviːn, mlaˈtiːtef, mˈliːn, kˈliːnec, prid m 
buxˈliːf = bolhljiv ‘bolhat’;

 < *ì-  blaˈziːna, zaˈviːca = zavica ‘zajklja’, ˈtiːkef = tikev ‘buča’, 
ogˈniːše ~ ogˈniːšče, ˈviːditi, noˈsiːti, loˈviːti;

 < *ē v položaju pred r veˈčiːr, Red ˈčiːri ‘hči’;
 < *è- v položaju pred r ˈpiːrje, ˈkiːri ‘kateri’;

3.3

3.1.3

3.2

3.2.2

3.2.1

3.2.2.1

3.2.2.2

3.2.3

3.3.1.1
3.3.1
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 v izposojenkah

 

ˈkiːkla, ˈgiːrt ‘pas’, ˈciːgel ‘opeka’, oštaˈriːja ‘gostilna’; 
ˈfiːrma = firma ‘birma’, ˈviːrt = virt ‘gospodar’, vˈtiːja = 
virtinja ‘gospodinja’, banˈdiːra = bandira ‘bandero’, ˈšiːje 
‘smuči’, Imn gˈriːfi = grifi ‘držalo pri cepu’, šˈtiːja = štilj 
‘držalo pri cepu’, ˈhiːmber6 ‘malina’, remaˈtiːzem, Imn 
ˈmiːze, xerˈbiːja ‘dediščina’;

ẹː < *  iˈmẹː, žˈbẹː, Imn ž ceˈpẹː = cepé ‘cepec’, prid ž ˈmẹːxka 
‘mehek’, ˈpẹːst, ˈpẹːt, deˈvẹːt, deˈsẹːt; ˈpẹːtek, ˈpẹːta, prim 
ˈvẹːkši ‘velik’, prid m sˈvẹːti ‘svet’, prid ž naˈpẹːta, 1ed: 
ˈvẹːžem, gˈlẹːdan, del -l ž ed ˈzẹːla = vzela, del -l m ed 
ˈzẹːa; Ied gˈrẹːt = gred (ž) ‘greda’;

 < *- v primerih fˈtẹːgnt se = vtegniti se ‘stegniti se’;

 < *ē  ˈpẹːč,7 ˈlẹːt, ˈmẹːt, sˈcẹː, Red iˈmẹːna, Imn: lidˈjẹː = ljudje, 
zobˈjẹː, oˈjẹː, ˈšẹːst,8 triˈjẹː; tudi Ded ˈnẹːbi = nebu; koˈrẹːn 
= koren ‘korenina’, jeˈsẹːn = jesén, peˈpẹːo, ˈlẹːmeš;

 < *  ˈvẹːs, ˈdẹːn, ˈlẹːn, laˈkẹːt ‘komolec’, noˈxẹːt = noht;

 < *- v položaju pred n peˈdẹːn = pedenj ‘ped’;

 < * v položaju pred j ˈvẹːja;
 v izposojenkah ˈxọztˈrẹːgari ‘naramnice’, adˈvẹːnt, pˈrẹːdganca = predi-

ganica ‘prižnica’, ˈwẹːpšˈtuːl = vebštul ‘statve’;

ẹ < *  kˈlẹt, ˈlẹs ‘gozd’, bˈrẹk ‘hrib, breg’, ˈjẹs ‘jez’, čˈrẹpja = 
črepnja ‘črepinja’, prid ž pˈrẹdna = prednja; kˈlẹše, prid 
m: sˈlẹpi, ˈlẹpi, ˈbẹli, ˈrẹsen, otpˈrẹti; vˈrẹmen = vre-
men ‘vreme’, ˈdẹte, gˈnẹzda (ž), mˈlẹko, sˈvẹča, gˈlẹtva 
(ž) = dletva ‘dleto’, fˈsi sˈvẹtci ‘vsi sveti’, sˈvẹtek = sve-
tek ‘praznik’, zˈvẹzda, sˈtẹna, gˈrẹx, ˈmẹx, sˈmẹx, prid ž 
sˈlẹpa, prid m sˈrẹdn, mˈrẹt = umreti; ˈpẹsek, ˈvẹnec; 
čˈrẹva (ž); Imn ˈmẹsta ‘mesto’, beˈsẹda, sprotoˈlẹtje = 
sprotoletje ‘pomlad’;

 < *è- v položaju pred ž 
ali pred prehod-
nim j

gˈlẹžen;

  po zgodnji podalj- 
šavi

neˈbẹsa;

 < *ē v položaju pred n leˈsẹni, sneˈžẹni;

 < * v položaju za r ˈrẹp;9

 v izposojenkah šˈtẹga = štega ‘stopnica’;

    

6  /x/ je v zapisu vedno zapisan kot x, le v dveh primerih kot h (ˈhiːmber in ˈhiža). 
7  Tudi ˈpẹːč.
8  Tudi ˈšẹst.
9  Tudi ˈrẹp.
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e10 < * v primerih sˈnek, sˈreda, ˈvedra, ˈmesec (tudi ˈmesenc) ‘mesec’, 
čˈrešja, ponˈdelek;

[eː] v primeru ˈgeːrpa11 = gerpa ‘satovje’;

aː < *ā  ˈlaːs, gˈraːt, pˈraːx, Red gnọˈjaː, dˈlaːn, pˈlaːst = plast 
‘kopica sena za čez noč’, doˈmaː, dˈvaː, nam sˈpaːt; kˈraːl, 
ˈraːst ~ xˈraːst ‘hrast’, koˈvaːč, Oed s koˈvaːčon, poˈtaːč 
= potač ‘kolo’, ziˈdaːr, ˈvaːpno = apno; bˈraːda, tˈraːva, 
gˈlaːva; ˈpaːvok = pavok ‘pajek’, Imn ˈpaːlce, ˈzaːvec = 
zavec ‘zajec’, ˈlaːpec = hlapec, ˈmaːčka, ˈzaːdnica, ˈmaːl, 
ˈkaːlat ‘cepiti drva’, 1ed ˈdaːn = dam ‘dati’, prid m mn 
ərˈjaːv; zˈdaːvåje = zdavanje ‘poroka’;

 < *à- v primerih ˈpaːvočina = pavočina ‘pajčevina’, braˈtaːnec = bratra-
nec, ˈpaːzdixa = pazduha, poˈkaːpat;

 < *-à  popˈlaːt; del -l ž ed šˈlaː ‘iti’;

 < *- po naglasnem 
umiku

ˈzaːvora, ˈzaːglozda = zaglozda ‘zagozda’;

 < * v primeru (vpliv 
knj. jezika)

ˈčaːst, ˈlaːš;

 v izposojenkah

 

ˈfaːrba, ˈtọtˈkaːmra ‘mrtvašnica’, ˈmaːnt ‘plašč’, ˈxaːz 
= hajzelj ‘stranišče’, ˈkaːžla = kajžlja ‘slaba hiša, 
kajža’, ˈbaːta, ˈvaːga, ˈkaːnžar = kanžar ‘merjasec’; 
ˈxaːdca ‘ruta’, ˈjaːŋka, ˈraːxanca ‘omet’, ˈšaːba ‘šipa’, 
žegˈnaːvaje = žegnavanje ‘žegnanje’, olˈtaːr, ˈvaːserˈsuːxt 
‘vodenica’, žˈlaːxta ‘rod’, ˈžaːgati;

ọ < *ǭ  ˈmọš, ˈzọp ~ ˈzọb, kˈrọk, otˈrọbi, goˈlọp, ˈgọska, 
kˈlọp, ˈpọt ‘steza’, moˈgọče; ˈrọka; ˈpọpek, ˈgọbec, 
Mmn ˈkọta ‘kot’; ˈsọset, prid m: sˈlọki = sloki ‘suh’, 
ˈvọski = ozki ‘ozek’; ˈlọk = log; tudi stˈrọk;

10  /e/ se v zapisu pojavlja kot varianta k ẹ < *, vendar ni mogoče z gotovostjo trditi, ali gre za 
fonem ali za napako v zapisu.

11  Poknjiženo kot grpa v Bezlaj 1977: 183 in kot gerp- (nejasno) v SLA 2.2: 278.
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 < *ō  ˈbọx ‘bog’, ˈnọs, bˈrọt, ˈmọst, pˈlọt ‘ograja’, 
zaˈpọvet, zˈvọn, Imn: čˈvọje,12 zvoˈnọvje, ˈvọsek, 
oˈkọ,13 meˈsọ, tesˈtọ, seˈnọ, neˈbọ, koˈkọt = kokot 
‘petelin’, ˈnọč, ˈmọč, ˈọs, ˈkọla, sˈvọra = svora 
‘sora’, siˈrọta, sˈtọ, sˈnọči, ˈọdar ~ ˈọder = oder, 
potˈkọf = podkov ‘podkev’, ˈpọle;14 

   po umiku novega cirkumfleksa: ˈọtava;15

 < *ò- v položaju pred ž ˈkọža;16

 v izposojenkah Imn štoˈrọvje = štorovje ‘štor, del debla’, ˈrọmar, 
ˈšọštar = šoštar ‘čevljar’, ˈšọla, ˈšọpa = šopa ‘škopa’;

[o] 17 < *ō v primerih18 proˈso, gˈmovje, pˈlot;19

uː < * ˈvuːk, prid m ˈduːgi, ˈguːt = golt ‘grlo’, ˈčuːn ‘čoln’; ˈžuːna, 
1ed: ˈtuːčen = tolčem ‘tolči’, ˈkuːnen = kolnem ‘kleti’, 
ˈduːben = dolbem ‘dolbsti’, ˈpuːnin = polnim ‘polniti’;

 < *- ˈsuːnce = solnce ‘sonce’, poˈsuːnčca = posolnčnica 
‘sončnica’;

 v izposojenkah baˈruːs ‘brki’; ˈčuːnta ‘kost’, Imn ˈpuːnčuxi ‘čevlji’, 
ˈtuːxant ‘blazina čez celo posteljo’, ˈwẹːpšˈtuːl ‘statve’, 
ˈvaːserˈsuːxt = vasersuht ‘vodenica’;

[ː] < * v izposojenkah v 
položaju pred r

Imn ˈbːrkle ‘burklje’;

üː < *ū ˈlüːč, ˈtüːjec, prid m gˈlüːxi, ˈsüːxi; odˈjüːga = odjuga, 
ˈlüːkna, gˈrüːška, ˈsüːkna, 1ed ˈlüːplen; ˈvüːc = ujec;

 < -il- moˈtüːnca = motilnica;

 v izposojenkah ˈpüːšel = pušelj ‘butara’; bˈrüːtif ‘pokopališče’;

ː < *  pˈːs ~ pˈːsa, ˈčːf, ˈpːst, ˈgːm, ˈbːf, sˈmːt, ˈkːf, oˈbːf, 
ˈkːst, ˈvːba; ˈtːs,ˈčtålo ‘črtalo, nož pri plugu’, ˈmːzlica, 
prid m ˈtːt, prid ž ˈčːna;

  v primeru ˈpːpel = ‘poper’.

12  Pripona -ovje je v govoru v večini primerov realizirana kot -ọvje (npr. Imn: ploˈtọvje ‘plot’, 
loˈgọvje ‘gozd’, moˈžọvje ‘mož’, zoˈbọvje ‘zob’, rogˈlọvje ‘rog’, boˈgọvje ‘bog’, zvoˈnọvje 
‘zvon’), zato je v primeru čˈvọje ‘črevo’ malo verjetno, da bi prišlo do asimilacije v.

13  Tudi ˈọka (ž).
14  Tudi ˈpọle.
15  Primerjaj tudi Greenberg 2002: 123.
16  Primerjaj tudi Gostenčnik 2022b: 144.
17  /o/ se v zapisu pojavlja kot varianta k ọ < *ō, vendar ni mogoče z gotovostjo trditi, ali gre za 

fonem ali za napako v zapisu.
18  Verjetno položajni razvoji.
19  Tudi pˈlọt.
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Kratki naglašeni samoglasniki
issln.  Gradivo

i < *ì-  ˈžito, ˈšilo, koˈpitọ, ˈlipa, ˈžila, ˈsila, ˈjiva, Imn sˈlive, žˈlica, 
ˈriba, gˈriva, roˈčica, Red ˈmiši, peˈšica = peščica ‘pest’, 
liˈsica, ˈxiža ‘hiša’, pšeˈnica, teˈtica ‘teta’, koˈšica = koščica 
‘peška’, kolˈnica ‘stranska deska na vozu’, ˈpiše = pišče, 
seˈkira, koˈline, škroˈpiti ‘kropiti’, fkoˈpiti = vkopiti ‘skopi-
ti’; gˈristi;

 < *-ì  ˈmiš, ˈnit, ˈrit, fˈtič = ptič, ˈsir, ˈsit;

 < *ī v primerih stˈric, ˈbik; sˈvija, prid m ˈsiv sivi ‘siv’, 3ed zvoˈni; ˈvino; 
ˈlice;

  v položaju pred r pasˈtir;
  v položaju pred n 1ed žiˈvin;

 < * po umiku naglasa del -l m ed ˈživa;

  v položaju pred r seˈkira;

 v izposojen-
kah

 ˈrixtar ‘župan’, ˈpisker ‘lonec’, štˈrikanca ‘ogrinjalo (plet)’, 
kˈriš;

ẹ < *-  bˈrẹza, ˈcẹsta, ˈrẹpa, ˈpẹna, ˈdẹkla, ˈlẹto ‘leto, poletje’, 
stˈrẹxa = streha, Red oˈrẹxa, žeˈlẹzo, pˈlẹva, prid m ˈsẹverni, 
šˈvẹlja ‘šivilja’, neˈdẹla, sˈvẹder, preˈsẹka, ˈdẹdek, ˈrẹzati, 
ˈdẹlati, tˈpẹt, ˈsẹkati, ˈsẹjati, poˈvẹdati, žiˈvẹti, seˈdẹti, ˈjẹsti; 
ˈvẹter, prid m čloˈvẹški;

 < *-  ˈsẹn = sèm;
 < * v položaju za r sˈrẹn20 ‘ivje, srež’, žˈrẹbec;

  v primeru ˈlẹšnik;21

 < *ē v položaju pred n sˈšẹn;

  v položaju pred l ˈčẹla = bečela ‘čebela’;

 < *- v primeru ˈjẹtra;
 < *- v položaju pred j 

v primeru
ˈsẹjen = sejem;

 v izposojenkah pˈrẹdga = pridiga, proˈcẹsja;

20  Vendar tudi sˈrẹn.
21  Morda gre za krajšavo dolgega naglašenega zloga pred soglasniškim sklopom, kot navaja tudi 

Greenberg (2002: 119, op. 21) za govor Brd (gradivo za leksema britva in lešnik), kjer gre sicer 
za regularen pojav.

3.3.1.2
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e < umično 
naglašene-
ga e

 ˈčela (ž), ˈrebra (ž), ˈsestra, ˈžena, ˈzemla, ˈtemen ‘teme’, 
ˈremen ‘pas’, ˈtele, ˈčesnek, ˈeden, ˈretkef, del -l ž ed: sˈpe-
kla, ˈnesla; Ded ˈtebi; tudi v primerih, kot so: odˈvečara ~ 
odˈvečera22 ‘popoldne’, ˈpera (ž);

 < * v položaju pred 
m

1ed ˈzemen;

 < *-  sˈreča, ˈdetelca, pokˈlekniti, deˈteta, teˈleta; prid ž žˈmetna = 
žmetna ‘težek’, pˈresti;

 < *-  ˈzet, ˈveč, nam ˈžet ‘žeti’;

 < ę, po umi-
ku naglasa 

 ˈječmen, ˈjezik;

 < *è-  ˈzelje, ˈženska, ˈženin, Red kˈmeta, ˈseden, neˈbeški, 1ed: 
ˈmelen ‘mleti’, ˈmečen, del -l m: ˈpeka = pekel ‘peči’, ˈnesa 
‘nesti’, fˈčera ‘včeraj’;

 < *-è  kˈmet;
 < *-  ˈmeša, dˈver = dveri ‘vrata’, ˈlexki = lahki ‘lahek’, sˈnexa 

= snaha, ˈveški = vaški, ˈseje = sanje, 3ed: fˈsexne = vsehne 
‘usahniti’, ˈgene = gane ‘ganiti’, ˈpexne = pahne ‘pahniti’, 
preˈmekne ‘premakniti’;

 < *-  ˈdeš, ˈpes, gˈnes = dnes ‘danes’;

 < umično 
naglašene-
ga ə

 sˈteber, ˈčeber, šˈkegen, ˈmegla, ˈpekel;

    
 po umiku 

s kratkega 
notranjega 
zloga na 
prednaglas-
no dolžino/
kračino

na *e ˈčettek;

  v izposojenki ˈbetežen = betežen ‘bolan’;

 < *- v položaju med 
dvema v

ˈvevca = veverica;

 < *- v položaju ob n, 
m, r

koˈlena (ž), ˈsemen, ˈtemen ‘teme’, bˈremen, bˈreskef, ˈren = 
hren, mˈlet; Ddv dˈvema;

  v primeru tˈjeden = teden;
 v izposojenkah

 

bˈlekast ‘trebušast’, ˈbetek = beteg ‘bolezen’, cˈvek ‘žebelj’, 
ˈžegen ‘blagoslov’, ˈreca = reca, ˈleder ‘usnje’, dˈreta;

22  Vendar veˈčiːr ~ veˈčẹːr.
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ọ < *ò-  ˈvọla, ˈnọša, šˈkọda, sˈkọrja, Imn: ˈọkne (ž), ˈčọbe ‘ustnica’, 
soˈbọta, ˈpọstela, ˈdọber, ˈọsen, ˈọpčina, ˈọgrat = ograd 
‘sadni vrt’, ˈọplen, 1ed: ˈnọsin, pˈrọsin, ˈmọren, ˈxọdn, 3ed 
ˈxọd, del -l m: ˈmọga = mogel, ˈnọsa = nosil; 

 < *-ò  gˈrọp, ˈkọš, kˈrọp; preˈkọl = prekol ‘poleno’ (Ramovš 1924: 12);
  v položaju ob m Ded ˈkọmi = komu;
  v položaju ob ń ˈkọn;23

 < *ǭ v primerih ˈnọtri, ˈmọški;
 < *-  ˈgọba, ˈtọča, ˈvọgelje = ogelje ‘oglje’;
 < umično 

naglašene-
ga o

 ˈvọda, ˈkọsa, ˈkọza, ˈtọrk, ˈbọžič, ˈkọsec, ˈkọnec,24 čˈlọvek, 
ˈkọtel, gˈlọdati, ˈọkna (ž), ˈọsa, ˈọrex; ˈọbet = obed ‘kosilo’, 
prid m ˈbọžj, prid s ˈdọbro, del -l ž ed naˈbọdnila ‘bosti’; 

 < *ō v položaju ob r v 
primerih

ˈtọr ‘dihur’, ˈrọt ‘žlahta’;

  v položaju ob n/ń 3ed ˈvọńa = vonja ‘smrdeti’;
 < *ō v položaju pred j gˈnọ, ˈlọ;
 < * v položaju pred j Imn sˈkọze ‘solza’;
 v izposojenkah

 

ˈcọta ‘cunja’, ˈpọjep = pob ‘fant’, ˈbọter, ˈfọst = fosten 
‘debela deska’, šˈpọrxert ‘štedilnik’, pˈlọx ‘hlod’, ˈmọšt, 
ˈpọdgan = podgan (m) ‘podgana’, ˈkọstan, plaˈfọn ‘strop’, 
ˈọrgle, ˈčọnta = čonta ‘kost’;

[o] < *-ò v primeru ˈpot = pod ‘tla’;
[] v izposojen-

kah
v primeru ˈfrtox = firtoh ‘predpasnik’;

å < *à- loˈbåja, ˈgåber, ˈkåšel, Red bˈråta, ˈkåča, mˈlåka, ˈžåba, 
ˈjågoda, ˈmåti, ˈråna, kˈråva, ˈbåba, sˈkåla, ˈmåčixa, mˈråvla, 
sˈråkca = srakica ‘srajca’, ˈpålca, ˈbåbica, sestˈråna ‘ses-
trična’, ˈjåblan (ž) ‘jablana’, ˈjḁbọka (ž), laˈgåti, kleˈpåti, 
ˈdåti, sˈpåti, oˈråti, zˈnåti, teˈsåti, ˈkå = kaj, koˈpåja = 
kopanja ‘korito za prašiče’, ˈkåmel = kamen, sˈlåma, bˈrå-
novˈlek ‘vprežna vaga’, Omn: z ˈvåmi ‘vi’, z ˈnåm ‘mi’;

 < *-à bˈråt, gˈråx ‘fižol’, ˈkåt, zdˈråf, pˈråf;

 v izposojenkah šˈpås, ˈlåče = hlače, šˈtåla, ˈfårof, gˈråba ‘grapa’, ˈfåšeŋk 
‘pust’, gˈlåš = glaž ‘steklo’; bˈlåja = blanja ‘deska’, gˈvånt 
‘obleka’, Red kosˈtåja, ˈlånc = lanec ‘veriga’, škˈråmpel = 
škrampelj ‘krempelj’, prid m  pˈlåntavi ‘šepav’;

a < *à v položaju pred 
m

ˈpamet;

 < *à- v primerih ˈsalo, šˈmarnice;

23  Tudi ˈkun.
24  Tudi ˈkunec.
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 < *- v položaju pred 
ŋk

žˈgaŋk = žganiki ‘žganci’; 

 v izposojenkah ˈxamer = hamer ‘kladivo’, ˈvankiš = vankiš ‘vzglavnik’;

u < *  ˈdužen, ˈbuxa = bolha, šˈtuček = stolček ‘koruzni storž’, 
Imn sˈkuze ‘solza’;

 < *-  ˈvuna = volna, prid ž: ˈduga = dolga, ˈpuna = polna;
 < *-  prid m ˈpun = poln;
 < *ò- v položaju pred n Imn ˈuni = oni ‘on’; ˈkunec ‘konec’;
 v izposojenkah kˈrumpiš ‘krompir’, šˈturm ‘vihar’, ˈkuča ‘hiša’, ˈluster 

‘lestenec’;

ü < *ù-  Red: ˈküpa, kˈrüxa, kˈlüka, ˈmüxa, ˈjüžina ‘malica’, ˈčüti, 
prid m oˈbüti = obuti ‘obut’; 

 < *-ù  ˈküp, kˈrüx, fˈküp, ˈtü, ˈjük = jug ‘južni veter’, vˈnük, pˈlük;
 < *ū  ˈvüš ‘uš’, prid m ˈdüšn = dušni, prid ž dˈrüga = druga; 

kˈlüč, klaˈbük, pˈlüča, ˈjünec ‘vol’; ˈdüša, ˈvüzda, ˈtüji = tuji, 
ˈvüxa = uha (ž) ‘uho’;

 < u ≤ i (po 
vokalni 
harmoniji)

 bˈlüzi = blizu;

 < *- v položaju za v ˈvün ‘ven’;
 v izposojenkah stˈrümfe ‘nogavice’, gˈrünt = grunt ‘kmetija’, ˈküga, ˈküxna 

‘kuhinja’;

ö < *ě v primeru Ddv dˈvöma ‘dva’;

 < * v primerih ˈpt ‘rjuha’, dˈva;
 < *-  ˈsna.

Nenaglašeni samoglasniki
issln. Gradivo

i < *iK- iˈmẹː; ciˈgaːn, ziˈdaːr, liˈsiːca, del -l m mn žiˈvẹli, 3ed tiˈšiː 
me, 1ed žiˈviːn ~ žiˈvin;

 < *KiK tˈråvnik, ˈlẹšnik, ˈbọžič, ˈsumič ‘komar’, ˈjüžina ‘malica’, 
ˈọpčina, oˈzimice = ozimice ‘trepalnice’, del -l ž ed: mˈlaː-
tila, cˈviːlila;

 < *-i ˈmåti, Imn možˈjaːni ‘možgani’, Imn: ˈpiskri, goˈlọbi, 
bˈråti; ožeˈniti se, žreti;

 < *uK siˈšiti,25 diˈšiti, Imn lidˈjẹː; vendar: druˈžiːna;

25  Vendar tudi süˈšiti.

3.3.1.3
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 < *-i Med na ˈlaːs = las; Idv žˈlic, ˈsiːn, ˈkaːlat ‘cepiti (drva)’, 
dˈver ‘vrata’;

e < *ěK tesˈtọ, teˈlọ, ceˈdiːti, seˈdẹti, Red deˈteta, seˈnọ; 
 < *KěK ˈsọset, ˈọrex, ˈọplen, ˈvideti;
 < *ęK meˈsọ, preˈdiːvo, ədeˈčica;
 < *KęK ˈpamet;
 < *-ę ˈtele, ˈdẹte, Red: gˈlaːve, ˈziːme, Imn: žˈlice, ˈčẹle ‘čebela’, 

ˈọkne (ž);
 < *eK pšeˈnica, deˈvẹːt, deˈsẹːt;
 < *KeK 1ed ˈnåden ‘najti’, 2ed ˈzemeš ‘vzeti’;
 < *-e ˈzele ~ ˈzelje, znaˈmẹje;
 < ə v pri-

ponah *-əc, 
*-ək

ˈnaːšec = našec ‘nahod’, braˈtaːnec, ˈlaːpec = hlapec, 
ˈkunec ~ ˈkọnec = konec, ˈkọsec, ˈpaːlec, ˈpẹsek, ˈpẹːtek, 
ˈrọpček ‘robec’;

a < *aK  laˈkẹːt ‘komolec’, maˈlina ‘murva’, zaˈpọvet;
 < *-a  ˈrọka, peˈšica = peščica ‘pest’, Imn čˈrẹva, Red ˈzọba, 

ˈdẹlati, Idv ˈpọba;
 < *oK v primeru klaˈbük;
 < *-l/-əl/ 

-al/-il/-ěl/-ol
v del -l m ed cˈvea = cvel ‘cveteti’, ˈzẹːa ‘vzeti’, šˈtẹja ~ šˈtija ‘hoteti’, 

ˈmːa ‘umreti’, mˈlẹa ‘mleti’, süˈšia ~ süˈšija, ˈkosa ‘kosi-
ti’, ˈbija ‘biti’, ˈnesa ‘nesti’, ˈnåša ‘najti’, ˈmọga ‘moči’, 
pˈlẹa ~ pˈlẹja ‘pleti’, ˈdẹla ‘delati’, ˈlåga ‘lagati’, kˈlepa 
‘klepati’, naˈbọdna ‘bosti’, loˈviːa ~ loˈviːja ‘loviti’, ˈnọsa 
‘nositi’, mˈlaːta ‘mlatiti’, ˈvida ‘videti’, ˈživa ‘živeti’, ˈtːpa 
‘trpeti’, otpˈːa ‘odpreti’ (redko tudi kˈlẹːčao, sˈrẹčao);

u < *uK v primeru druˈžina;
 v izposojenkah ˈluster ‘lestenec’;

ü < * uK lüˈpina;

o < *oK  obˈråčati, koˈlena (ž), možˈjaːni; ogˈråček = ogradček ‘vrt’, 
proˈso, voˈdiːr ‘oselnik’, koˈšica = koščica ‘peška’, spo-
vedˈnica, koˈlọvret, koˈsiti, zvoˈniti, roˈsiːti;26

 < *-o  ˈčtålo ‘nož pri plugu’;
 < *ǫK  Imn zobˈjẹ;
 < *-ǫ  Ted: ˈrọko, ˈmelo = meljo ‘moka’, kˈråvo, ˈmiːzo;

26  Tudi roˈsiti.
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 < *KǫK  ˈžålot ‘želod’
 < *KK  ˈjaboka (ž);
 < *-l v del -l m ed gla-

golov na -a-ti
kˈlẹːčao, sˈrẹčao, ˈdao, zˈnao;

[ọ] < *oK včasih pred 
zvočniki

gọˈniːt, kọˈvaːč;

 < *l po onemitvi 
ponaglasnega i v 
položaju Kli

ˈpọt = potli ‘potlej’;

 v izpo-
sojenkah 
*-Kəĺ < 
nem. -el/-əl

 ˈmaːnt ‘plašč’, ˈxaːz = hajzelj ‘stranišče’, šˈtub = štubelj 
‘izba, čumnata’, ˈgiːrt ‘pas’, ˈgọpce = gopljice ‘vilice’;

 v izpo-
sojenkah 
*-Kəl

 ˈrọtn ‘ošpice’;

[] < *n po onemitvi 
ponaglasnega i v 
položaju KniK

ˈpọˈnọčca, sˈvẹčca ~ sˈvẹčca, ˈjḁbočca, poˈsuːnčca 
= posolnčnica ‘sončnica’, ˈvüstca ‘ustnica’, Med pri 
ˈKučci ‘ime potoka’; zˈdigti ‘vzdigniti’, ˈpexti ‘pahniti’;

  v izposojenkah 
*-Kən < nem. 
-en/-ən

ˈkecˈxolter = kercenholter ‘svečnik’, ˈfọst = fosten 
‘debela deska’, ˈtažt ‘tisoč’, ˈtọtˈkaːmra ‘mrtvašnica’, 
ˈxọztˈrẹːgari = ‘naramnice’; 

[] < * med 
soglasni-
koma

 sˈcẹː, mˈtvaːšnica, tˈpẹt, 3ed gˈmiː, ˈčettek, ˈzatk, 
sbeˈčica, sˈšẹn, 3ed dˈžiː; vˈt, ˈmva, ˈkma ‘seno’, ˈdvo, 
ˈsna, prid m sˈkmleni ‘skrmljen’;

 < *r po onemitvi V 
v položaju r + 
i/ě/o(K)

bˈšåča, prid ž ppˈrežena ‘vprežen’, žˈbẹː, ˈvevca; ˈnọt 
‘notri’, p = pri; ˈvutma = vjutroma ‘zjutraj’; ˈjüt ‘jutro’;

  v izposojenkah 
po onemitvi 
prednaglasnega 
i/o v položaju 
Ki/oK

vˈtiːja = virtinja ‘gospodinja’, kˈbüla = korbula ‘košara’.
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Konzonantizem
Soglasniki so nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih soglasnikov, poleg 
tega pa še:

Izvor Gradivo
n < *-m  ˈvüzen = vuzem ‘velika noč’, ˈseden, ˈọsen, Oed: s ˈkujon, s 

stˈricon, s ˈpọbon, pob ‘fant’, Dmn dˈveran, zoˈbaːn, 1ed: 
ˈjẹn ‘jesti’, ˈnåden, ˈpuːnin ‘polniti’, ˈduːben ‘dolbsti’, 
ˈkuːnen = kolnem;

 < *ń  ogˈniːšče, ˈlüːkna, prid ž sˈpọdna; ˈọgen, šˈkegen; vendar: 
ˈkọn;

 kot e + n 
< *-ęc 

v primeru ˈmesenc (< *-enc < *-ęc),27 tudi ˈmesec; 

    
l < *ĺ  kˈlüka, kˈlüčanca ‘ključavnica’ kˈlüč, pˈlüča; ˈzemla, ˈvọla, 

ˈpọstela, neˈdẹla; čˈrẹvel, kˈraːl, ˈkåšel, ˈkọtel, ˈpːpel = prpel 
‘poper’, ˈpekel, čˈrẹvel;

 < *lV < 
primarna 
skupina 
*dl/*tl

 del -l ž ed: pˈrela = predla, ˈjẹla = jedla, cˈvela = cvetla;

 < *n v skupini mn ˈgümla ‘gumno’, po naliki iz odvisnih sklonov: ˈkåmel (Red 
ˈkåmla) ‘kamen’; 

    
v < kot 

proteza 
pred *u-

 ˈvüzda, ˈvüːc = ujec ‘ujec’, ˈvüš, ˈvüxa ‘uho’, ˈvüstca ‘ustni-
ca’, prid ž zˈvünešna = zunajšnja ‘zunanji’;

 < kot 
proteza 
pred *o-

v primerih ˈvọgelje = ogelje ‘oglje’, ˈvọski = ozki ‘ozek’;

    
[w] < *v v izposojenkah ˈwẹːpšˈtuːl ‘statve’;
    
j < *ń  ˈjiva, Oed z ˈjọ ‘z njo’, čˈrešja, ˈkörjek ~ ˈkürjek = kurn-

jak ‘kurnik’, čˈrẹpja ~ čˈrẹpja = črepnja ‘črepinja’, sˈvija, 
loˈbåja, koˈpåja = kopanja ‘korito za prašiče’, Red ˈkuja = 
konja (toda ˈkọn ~ ˈkun = konj), maˈjọst = manjost ‘lenoba’; 

 < *ń < 
*-nьj-/*-
nъj-

 zˈdaːvåje = zdavanje ‘poroka’, znaˈmẹje, kaˈmẹje, koreˈjẹ;

 < *-Vx  Mmn: p bˈråta, ˈpọba ‘fant’, goˈlọba, ˈmẹsta, na 
pˈlüča, ˈvüsta; toda z ohranitvijo v izglasju: pˈlọx = ploh 
‘hlod’, kˈrüx;

 < včasih 
kot pre-
hodni j 

 del -l m dv ˈnåšla ‘najti’, ˈpẹsek, ˈpest (m) = pest ‘pesto’, 
ˈzaːdnica, ˈčọnta = čonta ‘kost’, ˈjaːŋka = janka, ˈvaŋkiš = 
vankiš ‘vzglavnik’, žˈgaŋk;

 pred š, s, 
d, n

  

27  Prim. Gostenčnik 2022a: 118.

3.3.2



165Jezikoslovni zapiski 28  2022  2

 < -*jь 
(pou-
darjalna 
členica)

v Oed ž čelo, ˈrọko;

 < *g v primeru Imn možˈjaːni ‘možgani’;
    
 < *ń- v primeru sˈviːa;28

    
 < *-lK v primerih ˈjaːša = jalša ‘jelša’, ˈdač = daleč;
  v izposojenkah ˈrọtlaf = rotlavf ‘rdečica’, ˈtažt = tavžent ‘tisoč’;
    
k < *t včasih v sku-

pini tl
Red ˈmekle ‘metla’; vendar na tˈlẹx;

 < *l v skupini sl Imn sˈkọze ~ sˈkuze ‘solza’;
    
g < *d v skupini dn gˈnes = dnes ‘danes’, po analogiji na stranske sklone: šˈkegen 

= skedenj; 
  v skupini dl gˈlẹtva (ž) = dletva ‘dleto’;
    
f < *v pred nezveneči-

mi nezvočniki 
in v izglasju

fˈtẹːgnt se = vtegniti se ‘stegniti se’, ˈọfca; Rmn dˈref 
‘drevje’, ˈretkef, ksˈtiːtef ‘krst’, mlaˈtiːtef ‘mlačev’, zdˈraf, 
potˈkọf, ˈcirkef;

 < *p pred t Imn fˈtiči = ptiči;
    
c < *s v sklopu sm cmeˈrẹka = cmereka ‘smreka’;
    
š < *x pred č 1ed šˈčẹːn ‘hoteti’;
  < *k pred t v 

primeru
šˈtọ = kdo;

 < *s po prekozložni 
asimilaciji

bˈšåča, šˈtuček = stolček ‘koruzni storž’;

 < *šč  3ed tiˈšiː, koˈšica = koščica ‘peška’, peˈšica = peščica ‘pest’, 
ˈpiše = pišče, 1ed ˈišen, na ˈteše = na tešče, ˈniše29 = nihče; 
vendar ogˈniːšče;

x < *g v primeru ˈbọx ‘bog’.

Prozodija
Fonetično dolgi naglašeni zložniki so odrazi naglašenih issln. *, kratki pa naglaše-
nih issln. *- in issln. *-. Govor pozna vse splošnoslovenske naglasne spremembe 
(pomik cirkumfleksa na naslednji zlog, umik na prednaglasno dolžino, nastanek no-
vega cirkumfleksa), od nesplošnoslovenskih pa: umik na prednaglasno kračino (ˈkọza, 
ˈsestra) in umik na prednaglasno nadkračino (ˈmegla), kjer so vsi novonaglašeni zlogi 
kratki. V sklanjatvenih in spregatvenih vzorcih so pogoste analoške izravnave.

28  Tudi sˈvija.
29  Kar kaže na to, da je prehod xt/xč > št/šč starejši od onemitve x-ja pred soglasnikom.

3.3.3
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Izguba glasov
 < *i v priponi -ica v 

*K-ica
ˈdetelca = deteljica ‘detelja’, ˈpålca, pˈrẹːdganca = pre-
diganica ‘prižnica’, ˈpọˈnọčca, sˈvẹčca ~ sˈvẹčca, 
ˈjḁbočca, poˈsuːnčca = posolnčnica ‘sončnica’, ˈvüstca 
‘ustnica’, Med pri ˈKučci ‘ime potoka’, sˈråkca ‘srajca’, 
ˈgọsanca, kˈlüčanca; vendar: ˈvankešnica = vankišnica 
‘vzglavnik’, ˈmːzlica, ˈbåbica, oˈziːmica ‘trepalnica’, 
ˈzaːdnica, mˈtvaːšnica;

v položaju -Kli ˈpọt ‘potlej’;

< *i/ě/o v položaju r + 
i/ě/oK

bˈšåča, prid ž ppˈrežena = priprežena ‘vprežen’, žˈbẹː, 
ˈvevca; ˈnọt ‘notri’, p ‘pri’; ˈvutma = vjutroma ‘zjutraj’;

< *xK-/-x ˈlaːpec = hlapec, ˈraːst30 = hrast, ˈren = hren, ˈlåče = hlače; 
vendar ˈxiža = hiža ‘hiša’;

s- < vs- ˈsaːkši = vsakši ‘vsak’;
z- < vz- zˈdigti, 1ed ˈzemen;
< p (< *b) ˈčẹla31 = bečela ‘čebela’.

Metateza
*ub- > *b- → *b- ˈbuti = ubiti;
*um- > *m- → *m- ˈmuti = umiti, mˈrẹt = umreti.

sklep

Govor kraja Žetinci – Sicheldorf (SLA T414) izkazuje definicijske lastnosti panonske 
narečne ploskve vzhodne slovenščine. Poleg tega je zanj značilno ohranjanje kračine 
vseh issln. kratkih naglašenih zložnikov. Govor v naglašenih zlogih pozna kolikostna 
in kakovostna nasprotja. 

Dolgi naglašeni samoglasniki so ob zvočnikih m, n, r, v, j in  ter ob ž podvrženi 
položajnim razvojem, ki pa niso absolutni, saj pogosto v istih okoljih do posebnega 
položajnega razvoja ne prihaja.

Pri odrazih za stalno dolgi o se sporadično pojavljajo kolikostne (ˈpọle/ˈpọle) in 
kakovostne dvojnice (pˈlot ~ pˈlọt).

Pri odrazu za novoakutirani o se v besedi za konj pojavita dva odraza ˈkun in 
ˈkọn, pri čemer je prvi za prekmurske govore bolj običajen. 

V deležnikih na -l m ed prehaja končaj *-l/-əl/-al/-il/-ěl > -a, kar sicer ni značilnost 
prekmurskih govorov, pač pa nekaterih slovenskogoriških (Koletnik 2001: 90–93) in 
prleških (Škofic 2004: 113) govorov. Na tem mestu lahko zaradi zemljepisne stičnosti 
govora kraja Žetinci – Sicheldorf s slovenskogoriškim prostorom sklepamo na vpliv 
tega narečja. Vpliv stičnega narečja se kaže tudi pri nekaterih soglasniških razvojih:

(1)  *ń > j: ˈjiva, Oed z ˈjọ ‘z njo’, čˈrešja, ˈkörjek ~ ˈkürjek = kurnjak ‘kurnik’,  

30  Vendar tudi xˈraːst.
31  ˈčẹla < *pčela < *bčela < *bečela.

4
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čˈrẹpja ~ čˈrẹpja = črepnja ‘črepinja’, sˈvija, loˈbåja, koˈpåja = kopanja ‘korito za 
prašiče’; 

(2)  šč > š: koˈšica = koščica ‘peška’, peˈšica = peščica ‘pest’, ˈpiše = pišče, 1ed ˈišen, 
na ˈteše (vendar ogˈniːšče); ˈniše ‘nihče’; 

(3)  prehod x > j ni absoluten kot v prekmurskem narečju, pač pa x ostane nespremen-
jen sredi besede (ˈvüxa ‘uho’), v j pa preide le v izglasju). 

Vpliv stičnega narečja je zaznaven tudi v oblikoslovju: *jь kot poudarjalna 
členica pri Oed ž pod ˈčelo = pod čelo, z ˈrọko.

V govoru so prisotni številni germanizmi, ki v drugih prekmurskih govorih ne 
nastopajo, npr. ˈgiːrt ‘pas’, kˈnọf ‘gumb’, šˈtẹga ‘stopnica’, ˈgọpce ‘vilice’, kˈšeft 
‘trgovina’, ˈcapfen ‘smrekov storž’.

Na podlagi tipičnih razločevalnih lastnosti, ki prekmursko narečje delijo na 
dolinski, ravenski in gorički govor (s porabskim), govora kraja Žetinci – Sichel-
dorf ni mogoče enoznačno opredeliti:32 

(1)  na podlagi slušnega vtisa in razvoja dolgih in kratkih samoglasnikov je govor 
prekmurski ravenski, 

(2)  na podlagi sicer redkih odrazov deležniške končnice v m ed (kˈlẹːčao, sˈrẹčao) je 
govor prekmurski ravenski,

(3)  na podlagi odraza za *j pred sprednjimi in zadnjimi samoglasniki (ˈjezik, ˈjåbọka) 
je govor prekmurski dolinski, 

(4)  na podlagi refleksa za deležniške končnice v m ed (süˈšia ~ süˈšija, ˈkosa ‘kositi’, 
ˈnesa ‘nesti’) se govor približuje slovenskogoriškemu narečju, 

(5)  na podlagi refleksa izglasnega ĺ > l (ˈkåšel, škˈråmpel, kˈraːl) se govor približuje 
slovenskogoriškemu narečju. 

krajšave

D = dajalnik; del = deležnik; dv = dvojina; ed = ednina; I = imenovalnik; issln. = izhodiščni sploš-
noslovenski; JV = jugovzhodni; K = konzonant/soglasnik; knj. = knjižno; M = mestnik; m = moški 
spol; mn = množina; nam = namenilnik; nem. = nemško; O = orodnik; pan. = panonski; prekm. = prek-
murski; prid = pridevnik; prim = primernik; R = rodilnik; s = srednji spol SLA = Slovenski lingvistični 
atlas; T = tožilnik; T000 = točka; V = vokal/samoglasnik; ž = ženski spol; Žet. = Žetinci; 1 = 1. oseba; 2 
= 2. oseba; 3 = 3. oseba

32  Prim. opredelitev govora kraja Žetinci – Sicheldorf pri Zorko (1989: 241) in v op. 1 tega 
prispevka. Uvrstitev govora v prekmursko narečje panonske narečne skupine je bila v tem član-
ku izvedena na podlagi slušnega vtisa in razvoja dolgih samoglasnikov.    
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summary

A Phonological Description of the Local Dialect of Žetinci –  
Sicheldorf (SLA Data Point T414)
This article presents the basic phonetic and accentological characteristics of the local di-
alect of Žetinci (Germ. Sicheldorf; SLA data point 414) in the Radkersburg Corner in 
Austria. The phonological description of this local dialect is based on dialect material 
collected by Zinka Zorko for Slovenian Linguistic Atlas (SLA) in 1988. The local dialect 
shows defining characteristics of the Pannonian dialect base of eastern Slovenian. Syn-
chronically, it is part of the Prekmurje dialect of the Pannonian dialect group. It is charac-
terized by quantitative retention of syllabic nuclei that were originally short in the vowel 
system. The dialect exhibits quantitative and qualitative oppositions in stressed syllables. 
Based on its aural impression, the development of long vowels, and the otherwise rare 
development of the masculine singular participial ending, this local dialect can be defined 
as a Ravensko Prekmurje local dialect; the *j reflexes before front and back vowels point 
to a Dolinsko Prekmurje origin, whereas in terms of development of the consonant system 
(e.g., *ń > j, šč > š, retention of x, etc.) and some other morphological features (e.g., f. 
instr. sg. ˈrọko and inflection of the demonstrative pronoun ta, nom. sg. ˈtọti, gen. sg. 
ˈtọtega) the dialect is close to the Slovenskogoriško dialect.




